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 Alle Büchlein auf einen Blick.  All booklets at a glance.
MySwitzerland.com/brochures



I f you’re travelling with the whole family and enjoy chil­
dren’s stories, you’ll love this booklet since the Family 

Hotels are especially geared towards the needs of families 
and their little ones. Children can still be children here,  
and parents can at last find time for themselves and relax.  
We hope you enjoy the colourful reading material.

And there is so much more still to be discovered!  
If you’re looking to immerse yourself in Swiss tradition  
and enjoy cooking, we highly recommend the booklet on  
the Typically Swiss Hotels. If you’re looking for some­
thing extraordinary and like to be transported back to 
other times, you’ll be in good hands with the Swiss Historic 
Hotels. And if you want to find the right focus for a  
successful future for the whole company, you’ll find just  
that in the booklet of Inspiring Meeting Hotels.

W er mit der ganzen Familie unterwegs ist und Kinder­
geschichten mag, den wird dieses Büchlein begeis­

tern, denn die Family Hotels gehen ganz auf die 
Bedürfnisse von Familien und ihren kleinen Mäusen ein. 
Hier dürfen Kinder noch Kinder sein und Eltern finden Zeit 
für sich und ihre Erholung. Wir wünschen Ihnen viel Ver­
gnügen mit der bunten Lektüre.

Und es gibt noch viel mehr zu entdecken! 
Wer zum Beispiel tief in die Schweizer Tradition eintauchen 
möchte und gerne den Kochlöffel schwingt, dem sei  
das Büchlein über die Typically Swiss Hotels empfohlen.  
Wer auf der Suche nach etwas ganz Besonderem ist  
und sich gerne in andere Zeiten zurückversetzen lässt,  
ist bei den Swiss Historic Hotels gut aufgehoben, und wer  
für die ganze Firma den richtigen Fokus für eine erfolg­
reiche Zukunft sucht, wird im Büchlein der Inspiring Mee­
ting Hotels fündig.





Minerva Meerli is a mouse. A Bernese mouse to 
be precise. It’s going to be her birthday soon. 

Naturally she’s planning to invite her 12 mouse 
pals to her birthday party. Her invitation includes 

the words: “Please bring along your favourite 
cheese! We’re going to have a cheese banquet.” 

Her friends each come from a different part 
of Switzerland. And each guest has a different 

favourite cheese. Minerva is so looking for­
ward to trying each one of them! Hopefully her 

friends will make it to Bern in time for the party…

Minerva Meerli ist eine Maus. Eine Berner Maus. 
Und sie hat bald Geburtstag. Da will sie natürlich 
ihre zwölf Mäusefreunde zu einem Geburtstags­

fest einladen. In die Einladung schreibt sie:  
«Bitte bringt euren Lieblingskäse mit! Wir ma­

chen ein Käse-Festessen.» Ihre Freunde kommen 
nämlich alle aus einer anderen Region in der 

Schweiz. Und jede hat einen anderen Lieblings­
käse. Minerva freut sich schon darauf, die zu  

probieren! Hoffentlich schaffen es ihre Freunde 
rechtzeitig zum Fest nach Bern …



Emmentaler

Minerva wants to take the invitations for her 
mouse friends to the postbox. But the old  

town of Bern is full of trams, cats and mouse­
traps. Can you help her to find her way safely?

Minerva will die Einladungen für ihre Mäuse­
freunde zum Briefkasten bringen. Aber in 

der Berner Altstadt gibt es Trams und Katzen 
und Mausefallen. Kannst du ihr helfen,  

einen sicheren Weg zu finden?





Appenzeller

Fieps will als Geburtstagsgeschenk das geheime 
Rezept des Appenzeller Käses bringen. Er 

schlüpft durchs Fenster in die Käserei, schleicht 
an grossen Kesseln vorbei und huscht zwi­

schen den Füssen einer Käserin hindurch. Nur 
leise – aber beim Suchen stösst Fieps einen  

Turm aus Käseformen um. Das scheppert! Jetzt 
versuchen alle, Fieps zu fassen. Dabei kip­

pen auch noch die Milchkannen. So ein Chaos!  
Fieps schafft es knapp durchs Fenster – 

Glück gehabt.

Fieps wants to bring the secret recipe for Appen­
zeller cheese as a birthday present. He slips 
through the window into the cheese dairy, 

sneaks past large cauldrons and scurries be­
tween the feet of a cheesemaker. Although he’s 

being as quiet as he can, while searching  
Fieps knocks over a tower of cheese moulds. 

Clatter! Clang! Now everybody is trying to catch 
Fieps. The milk churns get knocked over.  

What a mess! Fieps just about manages to 
escape through the window – that was close!





Bachtelstei

Leontina mag es, wenn alles gut geordnet und 
sauber angeschrieben ist. Wie im Landes­

museum Zürich. Zufrieden trippelt sie mit ihrer 
Tasche durch die Ausstellungshalle. Aber oje,  

in einer Vitrine sind einige Dinge, die da 
nicht hingehören! Hilfst du Leontina, sie zu 

finden, damit sie schnell nach Bern reisen kann?

Leontina likes things to be neat and tidy.  
Just like at the National Museum Zurich.  

She happily skips through the exhibition hall 
with her bag. But oh dear, one of the display  
cases contains a number of things that don’t 

belong. Can you help Leontina to find them, so 
she can set out for Bern as soon as possible?





Sbrinz

Otto liebt Züge. Flugzeuge und Raketen gefallen 
ihm auch. Aber nicht so gut wie Züge. Er will 

deshalb mit dem Zug nach Bern fahren. Leider 
kann Otto die Anzeige auf dem Perron in Luzern 

nicht lesen. Welcher Zug fährt nach Bern?

Otto loves trains. He likes planes and rockets 
too. But not as much as trains. That’s why he’s 

planning to take the train to Bern. Unfortunately 
Otto can’t read the display on the platform 

in Lucerne. Which is the train for Bern?





Argocella & Gruyère

Emil lives in Hallwyl Castle. He is waiting for 
chivalrous Sir Benoît Mouse from Gruyères 

Castle to collect him. Let’s hope the castle cat 
doesn’t catch him first!

Emil wohnt im Schloss Hallwyl. Er wartet  
auf Mäuseritter Benoît vom Schloss Gruyères,  

der ihn abholen will. Wenn nur nicht die  
Schlosskatze dazwischenkommt!







Sofie slides her savoury cheese tart into the 
oven. Then she slips on her wellies, because she 

likes to help with feeding time at Basel Zoo.  
How gently the elephant picks up the straw of­

fered to him! But what’s that flying away?  
Ladybirds. Can you find all five? Remember,  

they’re lucky.

Sofie schiebt die Käsewähe in den Ofen.  
Dann zieht sie die Gummistiefel an, denn Sofie 

hilft im Basler Zolli beim Füttern. Wie sanft  
der Elefant die Heuhalme nimmt! Aber was 

flattert denn da davon? Marienkäfer.  
Findest du alle fünf? Die bringen Glück. 

Käsewähe  Cheese quiche



Tête de Moine

Pixie puts on the cowgirl hat. Her friend Oli,  
the Freiberger horse, wants to take her from the 

Jura to the party in Bern. Pixie rides out.  
Thumpity-thump – Oli gallops as fast as the 

wind! Close your eyes. Can you imagine 
 what it feels like?

Pixie setzt den Cowgirl-Hut auf.  
Ihr Freund Oli, das Freiberger Pferd, will sie  
vom Jura nach Bern bringen. Schon reitet  

Pixie los. Padam, padam – Oli galoppiert schnell 
wie der Wind! Schliess die Augen; kannst  

du dir vorstellen, wie sich das anfühlt?





Tomme

In Geneva, Ninette sneaks up the rope onto the 
steamship and scurries between the feet of 

the tourists to reach the engine room. The steam 
engine should be chugging, but all is quiet. 

Something’s not working! The ship’s engineer 
scratches his head. What can the matter be? 
Luckily, Ninette knows a thing or two about  

machinery. She quickly pulls a spanner out of  
her rucksack and climbs onto the machine.  

Look, there’s a screw loose here. And this piston 
needs oiling. Finally the steamer sets off.  

Thanks, Ninette!

In Genf schleicht sich Ninette übers Tau aufs 
Dampfschiff und huscht zwischen den Füssen  
der Touristen hindurch in den Maschinenraum. 

Dort sollte die Dampfmaschine stampfen,  
aber alles ist still. Nichts geht! Der Maschinist 

kratzt sich am Kopf. Was ist los? Zum 
Glück kennt sich Ninette mit Maschinen aus. 
Schnell zieht sie einen Schraubenschlüssel 

aus dem Rucksack und klettert auf die  
Maschine. Ah, da ist eine Schraube locker.  

Und der Kolben braucht Öl. Endlich stampft  
das Dampfschiff los. Danke, Ninette!





Fondue

Dan is an inventor. He has built a zeppelin  
to take him from Lausanne to Bern.  

This has to be filled with helium. Which hose 
must Dan connect?

Dan ist Erfinder. Für seine Reise von Lausanne 
nach Bern hat er einen Zeppelin gebaut.  
Der muss mit Heliumgas gefüllt werden.  

Welchen Schlauch muss Dan anschliessen?







Raclette

Trudi has packed her bag and is on her way to 
the train station. The Matterhorn looks so 

lovely against the blue sky! Trudi takes a quick 
selfie so she can show the others. But, oh dear…  
the camera must be broken because the photo is 

only in black and white. Can you colour it in  
for Trudi?

Trudi hat ihre Tasche gepackt und ist auf dem 
Weg zum Bahnhof. Wie schön das  

Matterhorn mit dem blauen Himmel dahinter ist! 
Schnell macht Trudi ein Selfie, damit sie 

es den anderen zeigen kann. Aber was ist das? 
Die Kamera muss kaputt sein, denn das 

Foto ist nur schwarz-weiss. Kannst du es für 
Trudi ausmalen?



Büsción

Savio liebt das Filmfestival in Locarno. Deshalb 
will er für Minerva einen Film drehen, mit 

einem Bungee-Jump beim Verzasca-Staudamm. 
Genau wie bei James Bond. Er bindet sich  

das Bungee-Seil um die Füsse – natürlich mit der 
Hilfe eines Experten – und packt seine  

Kamera. Ist das tief! Savio hat ein bisschen 
Angst. Er lehnt sich nach vorn, nimmt seinen 

Mut zusammen … und lässt sich fallen.  
Wow! Der Wind pfeift ihm um die Ohren, die Welt 

flitzt vorbei. Ein tolles Gefühl! Aber oje:  
Er hat vergessen, die Kamera anzuschalten.



Savio loves the film festival in Locarno. That’s 
why he wants to make a film of himself bungee 

jumping at the Verzasca Dam for Minerva.  
Just like James Bond. He ties the bungee cord 

around his feet – with the help of an expert, 
of course – and grabs his camera. Wow, that’s a 

long drop! Savio is a little scared. He leans 
forward, gathers his courage… and lets himself 

fall. The wind whistles around his ears as the 
world whizzes past. What a great feeling!  

But, oh dear: he forgot to turn on the camera.



Andeerer Traum 

Cla ist klein und der Julierpass ist hoch. Deshalb 
trägt Steinbock Jovin ihn da rüber.  

«Ich sehe was, was du nicht siehst, und es ist 
weiss», sagt Cla und hält sich an den  

Hörnern fest. «Schnee, Wolken … nein, ein Edel­
weiss!», ruft Jovin. «Jetzt ich: Ich sehe was,  

was du nicht siehst, und es ist braun.» – «Leicht, 
ein Murmeltier», sagt Cla. «Nein, ein Bär», 

sagt Jovin. Cla erschrickt: «Was, wo? Wir müs­
sen weg!» Aber Jovin lacht: «Reingefallen!  

Bei den Murmeltieren heissen die Weib­
chen Katzen, die Jungen Affen  
und die Männchen Bären.» Jetzt 

lacht auch Cla: «So was,  
Affen in den Alpen.» 



Cla is only little, and the Julier Pass is very high. 
That’s why Jovin the ibex is going to carry 

him across. “I spy with my little eye something 
white,” says Cla, holding tightly onto the 

horns. “Snow, clouds… no, an edelweiss!” 
guesses Jovin. “My turn: I spy with my little eye 

something brown.” – “Easy, a marmot,”  
says Cla. “No, a bear,” says Jovin. Cla looks 

scared: “What, where? We’ve got to get 
out of here!” But Jovin laughs: “You fell for it! 
Female marmots are called cats, their young  

are called monkeys, and the males are known as 
bears.” Now Cla starts to laugh too: “Just 

imagine, monkeys in the Alps.”



All the mice have arrived! Each of them has a 
great story to tell and has brought a tasty 

cheese with them. Minerva is so happy: “This  
is the best birthday party ever,” she smiles  
between two mouthfuls of cheese. Sofie 

has brought along a couple of extra guests  
with her. Can you find them? Remember,  

they’re lucky!

Alle Mäuse sind da! Jede hat eine tolle  
Geschichte zu erzählen und einen feinen  

Käse mitgebracht. Minerva strahlt: «Das ist das 
allerbeste Geburtstagsfest!», ruft sie zwi­

schen zwei Bissen Käse. Sofie hat noch ein paar 
Gäste mehr mitgenommen. Findest du sie?  

Sie bringen Glück!





CBFE CBFE

S piel und Spass für die Kleinen, Entspannung für die Grossen:  
Mit breit gefächerten Angeboten bereichern die Swiss Family 

Hotels & Lodgings das Familienleben und schaffen gemeinsame  
Erinnerungen.

Familien sind  
ausdrücklich will-

kommen

Mit Spielzimmer 
drinnen und  

Spielplatz draussen

Familienfreundlich  
eingerichtet

Die von HotellerieSuisse geprüften Swiss Family Hotels & Lodgings  
erfüllen folgende Kriterien:
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Families are  
expressly welcome

Playroom indoors 
and playground  

outdoors

Family-friendly  
facilities
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O ffering fun and games for the little ones, and relaxation 
for the grown-ups: Swiss Family Hotels & Lodgings 

offer a wide range of activities to make your family holiday 
even more enjoyable and create memories to last a lifetime.
The Swiss Family Hotels & Lodgings, reviewed by HotellerieSuisse,  
fulfil the following criteria:

Restaurant mit 
Kindermenüs und 

flexiblen Essenszeiten

Besonders gekennzeichnete 
Betriebe haben darüber  

hinaus ein professionelles  
Animations- und  

KinderbetreuungsangebotRestaurant offering 
children’s meals and 
flexible mealtimes Specially identified facilities 

offering professional animation 
and childcare programmes
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Wildstrubelkäse :

Lohner, Fitzer and Wildstrubel: these 
Bernese Oberland mountains surround 
the Alpina, where kids can play to their 
heart’s content in the newly renovated 
playground including sandpit, trampo-
line and petting zoo with miniature 
goats, or in the playroom with ball pit.

Adventure – family – relaxation
Abenteuer – Familie – Erholung

Lohner, Fitzer und Wildstrubel: So heis-
sen die Berner Oberländer Berge, die  
das Alpina umgeben. Der neu renovierte 
Spielplatz mit Sandkasten, Trampolin 
und Streichelzoo mit Zwergziegen sowie 
das Spielzimmer mit Bällebad lassen  
jedes Kinderherz höherschlagen.
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FAMILIENCAMPING AAREGG
BRIENZ

Sbrinz

2‌

Facing the turquoise waters of Lake 
Brienz, with its back to the Bernese Alps, 
the campsite, its bungalows, chalets  
and pod houses are in a dream location. 
Strike the perfect balance between  
an active family holiday and pure re­
laxation.

Sport – family – relaxation

Vor den Augen der türkisblaue Brien­
zersee, im Rücken die Berner Alpen – der 
Campingplatz mit Bungalows, Chalets 
und Pod Houses ist wahrlich traumhaft 
gelegen. Hier lassen sich Familienurlaub, 
Aktivsein und Erholung perfekt kombi­
nieren.

Sport – Familie – Erholung
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APARTMENTS & HOTEL KIRCHBÜHL
GRINDELWALD

3‌ã

Bergführer-Käse

A holiday filled with Alpine charm: the 
spacious family rooms all boast spectac­
ular views of the mountains. For kids 
and adults alike, the Kirchbühl is the  
ideal base from which to experience the 
magnificent landscapes of the Grindel­
wald region.

Relaxation – enjoyment – hospitality
Erholung – Genuss – Gastfreundschaft

Urlaub mit alpinem Charme: Die ge­
räumigen Familienzimmer haben alle­
samt eine spektakuläre Sicht auf die 
Berge. Für Klein und Gross ist das  
Kirchbühl der ideale Ausgangsort, um  
die üppigen Landschaften der Region 
Grindelwald zu erleben.
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BELVEDERE SWISS QUALITY HOTEL
GRINDELWALD
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Alpenkräutermutschli

With flexible mealtimes, boxes of toys 
delivered to the room, a playroom and  
an indoor swimming pool, the family- 
run hotel is a dream for young and old! 
Wonderful experiences in nature await 
with the extensive hiking trail network 
of the impressive Bernese Alps. 

Friendly – Alpine – sustainable

Mit flexiblen Essenszeiten, Spielboxen 
aufs Zimmer geliefert, Spielzimmer und 
Hallenbad ist das familiengeführte Hotel 
der Traum aller Kinder – und Eltern. Die 
grandiosen Berner Alpen mit ihren weit 
verzweigten Wanderwegen versprechen 
gemeinsame Erlebnisse in der Natur.

Familiär – alpin – nachhaltig
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Berner Hobelkäse

Visit the home of Muggestutz and the 
other Hasli dwarfs from Swiss children’s 
stories: the exciting trails start right 
outside your front door. Playgrounds, 
dwarf houses and a lake where you can 
swim are also waiting to be discovered 
close to the sunny holiday village.

Cosy – comfortable – diverse
Gemütlich – bequem – vielfältig

Dort Ferien machen, wo die Haslizwerge 
und der Muggestutz zu Hause sind: Die 
abenteuerlichen Zwergenwege starten 
direkt vor der Haustür. Rund um das son­
nig gelegene Feriendorf warten Spiel­
plätze, Zwergenhäuschen und ein Bade­
see darauf, entdeckt zu werden.

REKA-FERIENDORF HASLIBERG
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BACKPACKERS VILLA SONNENHOF
INTERLAKEN 
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Justistaler Alpkäse

T

The villa among the backpacker hotels 
welcomes families from all over the world. 
Its rooms with up to six beds, communal 
kitchen and garden with plenty of space 
to play make the villa extremely popular. 
As far as the eye can see, there are views 
of the surrounding 4,000-metre peaks.

Unpretentious – delightfully simple – central
Unkompliziert – einfach gut – zentral

Die «Villa unter den Herbergen» heisst 
Familien aus der ganzen Welt willkom­
men. Geschätzt werden die Zimmer mit 
bis zu sechs Betten, die Gemeinschafts­
küche und der Garten mit viel Platz zum 
Spielen. Stets im Blick: Das Bergpano- 
rama mit den umliegenden 4000ern.
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Mutschli

Camp at the foot of the Staubbach  
Falls, one of the 72 waterfalls that make 
Lauterbrunnen valley famous world­
wide. The holiday park offers campers  
a private playground, a rustic barbecue 
hut and a prime location for family  
adventures surrounded by nature.

Untouched nature – welcoming – energy
Natur pur – herzlich – Energie

Hier zeltet man am Fuss des Staubbach­
falls – einem von 72 Wasserfällen, für die 
das Lauterbrunnental weltweit bekannt 
ist. Der Ferienpark bietet Campern einen 
eigenen Spielplatz, eine urchige Grillhütte 
und eine Toplage für Familienabenteuer 
in der Natur.
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Gstaader Bio-Bergkäse

HUUS GSTAAD
SAANEN 

The chalet hotel strikes a perfect balance 
between rustic charm and comfort. 
Guests of all ages will not be disappoint­
ed by what they find: alongside a kids’ 
spa and climbing wall, the “Huus” (Swiss 
German for house) offers cooking and 
cocktail-making courses as well.

Taste – comfort – adventure

Die Symbiose zwischen Rustikalität und 
Komfort gelingt dem Chalethotel mit 
Bravour. Junge und erwachsene Gäste 
kommen hier voll auf ihre Kosten: Neben 
Kids Spa und Kletterwand hält das 
«Huus» vielseitige Koch- und Barmix­
kurse bereit.

Geschmack – Komfort – Abenteuer
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MÄRCHENHOTEL
BRAUNWALD
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Fabulous – creative – family experience

Slides, a bouncy castle, a fruit squash 
fountain, petting zoo and story time:  
in this creative Swiss Family Hotel, the 
younger guests in particular are never 
short of something to do, leaving par­
ents free to enjoy their break – the per­
fect family retreat.

Rutschbahnen, Hüpfburg, Sirupbrunnen, 
Kleintierzoo, Märchenstunde: In diesem 
kreativen Swiss Family Hotel werden  
besonders die kleinen Gäste mit Unter­
haltung verwöhnt, sodass sich die grösse­
ren eine Pause gönnen können – ein  
wahres Familienerlebnis.

Fabelhaft – kreativ – Familienerlebnis



“The next time you visit Bern, we’ll  
go to the old town and splash around  

in the fountains on Federal Square.  
And if it’s raining, we can always go to 

the Bimano indoor play area.”

“No, no. Next time everyone is  
coming to my place in Basel.  

We’ll pay a visit to the Zolli together – 
that’s the local name for Basel Zoo.”

“A castle adventure is what we need:  
we could go in search of dragons in  
Hallwyl Castle in Seetal…” “…and 

Gruyères Castle is a great place to learn 
how people lived in the old days.”

«Wenn ihr das nächste Mal nach Bern 
kommt, gehn wir in die Altstadt 

und planschen in den Fontänen auf dem 
Bundesplatz. Und wenn’s regnet,  

gibt’s den Indoorspielplatz Bimano.»

«Nein, nein, das nächste Mal kommen 
alle zu mir nach Basel! Dann  

besuchen wir zusammen den Zolli –  
so nennen wir den Basler Zoo.»

«Ein Schlossbesuch wär doch toll:  
Im Schloss Hallwyl im Seetal können wir 

Drachenforschung betreiben …»  
«… und im Schloss Gruyères das 

Schlossleben kennenlernen.»

Family_Fuellseiten_korr.indd   1Family_Fuellseiten_korr.indd   1 15.12.21   09:3315.12.21   09:33



KAMBLY ERLEBNIS
ZU BESUCH BEI DER BEKANNTESTEN

BISCUITMARKE DER SCHWEIZ

Entdecken Sie die Welt von Kambly an interaktiven
Erlebnis-Stationen, backen Sie auf Voranmeldung mit

den Maîtres Con�seurs und wählen Sie Ihre Lieblingsbiscuits
aus dem vielfältigen Fabrikladensortiment.

Direkte Zugverbindungen ab Bern (35 Min.) und Luzern (47 Min.).

www.kambly.ch/erlebnis

Kambly Erlebnis, Mühlestrasse 8, 3555 Trubschachen
täglich geöffnet, Eintritt frei, Tel. +41 34 495 02 22
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JUFA HOTEL MALBUN – ALPIN-RESORT
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Ruggeller Käsle
Family-friendly – welcoming – sporty

Sport and spa: at an elevation of  
1,600 metres, in the heart of the skiing 
and hiking area, the JUFA Hotel Malbun 
offers a playroom with a bouldering  
corner, a gym and a wellness area as well 
as a sun terrace for active, yet relaxing 
holidays with the whole family.

Sport und Spa: Auf 1600 Metern – direkt 
im Ski- und Wandergebiet – sorgen im 
JUFA Hotel Malbun ein Spielzimmer mit 
Boulderecke, eine Sporthalle und ein 
Wellnessbereich plus Sonnenterrasse für 
aktive und gleichzeitig entspannte Ferien 
mit der ganzen Familie.

Familienfreundlich – herzlich – sportlich



«Bei mir in der Ostschweiz ziehen wir alle 
die Schuhe aus und laufen auf dem Bar­

fussweg von Jakobsbad nach Gontenbad. 
Oder umgekehrt, dann können wir in 

Jakobsbad noch in die Märliwelt.»

“Here in Eastern Switzerland, we can all 
take off our shoes and walk barefoot  

from Jakobsbad to Gontenbad. Or the other 
way around – then we can still go to  

the Märliwelt play park in Jakobsbad.”

Family_Fuellseiten_korr.indd   2Family_Fuellseiten_korr.indd   2 15.12.21   09:3315.12.21   09:33
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Pfefferkäse 
Alp Pradamee

At this family and sports hotel, three 
generations work together to take care of 
their guests of all ages. The indoor pool 
and wellness area is the perfect place to 
relax, while a nearby chair lift will trans­
port the whole family to a mountain 
world with marmots and Alpine flora.

Laid back – cosy – uncomplicated
Ungezwungen – heimelig – unkompliziert

Drei Generationen kümmern sich im  
Familien- und Sporthotel um das Wohl 
der grossen und kleinen Gäste. Hallenbad 
und Wellness laden zur Entspannung ein 
und soll es hoch hinausgehen, bringt der 
anliegende Sessellift die ganze Familie in 
die Welt von Murmeli und Alpenflora.
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Alpkäse Pradamee

This hotel in the mountain village of 
Malbun is a treat for the senses: the truly 
varied activity programme is sure to 
delight children, while adults will love 
the gourmet food in the Gorfion. All  
this in the untouched nature reserve of 
Malbun.

Nature – heart – enjoyment

Das Hotel im Bergdorf Malbun ist ein 
Erlebnis für die Sinne: Das bunt ge­
spickte Programm lässt Kinderaugen 
strahlen, während die Gourmetküche  
des «Gorfion» eine kulinarische Reise  
für Erwachsene ist. Dies umrahmt vom  
intakten Naturschutzgebiet Malbun.

Natur – Herz – Genuss



S
W

IS
S

 F
A

M
IL

Y
 H

O
T

E
L

S
 &

 L
O

D
G

IN
G

S

:

URNÄSCH

+4
1 (

0)
31

 3
29

 6
6 

99
fe

rie
n@

re
ka

.c
h

re
ka

.c
h/

ur
na

es
ch

13‌ T

Urnäscher Hornkuhkäse

This holiday village is all about animals, 
nature and life on the farm. Bunnies, 
miniature goats and guinea pigs enjoy 
being petted and fed. There is even an 
indoor swimming pool and sauna as  
well as outdoor playgrounds and sports 
fields.

Cosy – friendly – close to nature
Gemütlich – familiär – naturnah

Im Feriendorf dreht sich alles um Tiere, 
die Natur und das Bauernleben. Häschen, 
Zwergziegen und Meerschweinchen  
freuen sich darauf, besucht und gefüttert 
zu werden. Für Vergnügen sorgen auch 
Hallenbad und Sauna sowie Spiel- und 
Sportplätze im Freien.

REKA-FERIENDORF URNÄSCH
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Bergblumenkäse

The traditionally built holiday homes 
with a view of the Churfirsten peaks 
make for unforgettable family holidays. 
In summer, children are transformed into 
circus artists, clowns and animal tamers 
and learn to juggle, walk the tightrope 
and perform magic in a real circus tent.

Cosy – immaculate – carefree
Gemütlich – gepflegt – unbeschwert

Die Toggenburger Ferienhäuser mit Aus­
sicht auf die Churfirsten laden zu unver­
gesslichen Familienferien ein. Im Sommer 
verwandeln sich die Kinder in Zirkus­
artisten, Clowns und Dompteure und ler­
nen im echten Zirkuszelt zu jonglieren,  
zu balancieren und zu zaubern.

REKA-FERIENDORF WILDHAUS



Wir sind Eltern.
Darum wissen wir, dass Ihnen die Gesundheit  
Ihrer Familie auch in den Ferien über alles geht 
und helfen Ihnen, diese optimal zu schützen.  
visana.ch

Jetzt QR-Code  

scannen und 

Ferien gewinnen!



“You mustn’t miss out on 
Graubünden! At the National 

Park Centre, we can pick  
up a copy of the explorer 

booklet to find hidden treasures 
and learn cool facts.”

«Nach Graubünden müsst ihr 
auch kommen! Im National­

parkzentrum holen wir uns das 
Entdeckerbüchlein, das  

führt zu verborgenen Schätzen 
und coolen Facts.»
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AROSA KULM HOTEL & ALPIN SPA
AROSA 
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Maraner Schneeflöckli

There’s plenty of five-star fun – for the 
kids too. They can play to their hearts’ 
content during the special Splash Hour 
in the pool. Other activities include a 
bowling alley, a large indoor playground 
and an all-day Kids Club programme.

Charming. Since 1882

Die fünf Sterne funkeln auch für Kinder­
augen. Bei der Splash Hour im Pool kön­
nen junge Gäste ungestört planschen. 
Weitere Aktivitäten: Kegelbahn, grosser 
Indoor-Spielplatz und die ganztägigen 
Programme des Kids Club.

Charmant. Seit 1882 
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Alpkäse Plazbi

In summer, children can board the min­
iature railway right outside the hotel  
and chug their way through the village. 
The whole family can travel for free on 
the Rhaetian Railway – an ideal way to 
explore Graubünden. In winter, Europe’s 
longest night-lit toboggan run beckons.

Cosy – immaculate – carefree
Gemütlich – gepflegt – unbeschwert

Im Sommer steigen hier Kinder gleich vor 
der Tür aufs Bähnli und tuckern durchs 
Feriendorf. Mit der Rhätischen Bahn fährt 
die ganze Familie gratis – optimal, um  
das Bündnerland zu entdecken. Im Winter 
lockt die längste beleuchtete Schlittel­
bahn Europas.

REKA-FERIENDORF BERGÜN
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PRADAS RESORT BRIGELS
BREIL/BRIGELS
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Brigelser Bio

Everyone wants to be a kid at the Pradas 
Resort: designed by the famous puzzle 
and toy company Ravensburger, the Kids 
Club is sure to bring hours of fun. The 
huge swimmer’s paradise right by Lake 
Brigels and an inviting wellness land­
scape are the icing on the cake.

Idyllic nature – mountain magic – family holidays

Im Pradas Resort möchten alle Kind sein: 
Der von Ravensburger gestaltete Kids Club 
sorgt für stundenlange Heiterkeit. Die 
grosszügige Badewelt mit dem anliegen­
den Brigelser See und der einladenden 
Wellnesslandschaft rundet den Familien­
urlaub harmonisch ab.

Naturidyll – Bergzauber – Familienferien
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Dorfkäse

Families will never get bored at the Hotel 
Alpina, with its playground, large tram­
poline, mini-golf course and swimming  
lake nearby. And after a day of adventure, 
guests can relax and enjoy a delicious 
meal on the hotel terrace or in the home-
style restaurant.

Small – elegant – personal 
Klein – fein – persönlich

Im Hotel Alpina wird Familien mit Spiel­
platz, grossem Trampolin, Minigolfplatz 
und Badesee in der Nähe nie langweilig. 
Und nach einem abenteuerreichen Tag 
findet man auf der Hotelterrasse oder im 
gutbürgerlichen Restaurant Erholung  
und feine Verköstigung.
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APARTHOTEL MUCHETTA
DAVOS WIESEN

+4
1 (

0)
81

 4
10

 4
1 0

0
m

uc
he

tt
a@

ap
ar

th
ot

el
-d

av
os

.c
h

ap
ar

th
ot

el
-d

av
os

.c
h

ã

Wiesner Alpkäse

Children and adults can all look forward 
to a diverse blend of relaxation and  
adventure: while the cosy atmosphere in 
the hotel is perfect for unwinding, the 
picturesque Parc Ela and Davos Wiesen 
are just waiting to be explored as a family.

Relaxing – individual – personal

Junge und erwachsene Gäste erwartet 
hier ein vielfältiger Mix aus Erholung und 
Abenteuer: Während die heimelige Atmo­
sphäre im Hotel für Entspannung sorgt, 
warten der malerische Parc Ela und 
Davos Wiesen darauf, im Familienver­
bund entdeckt zu werden.

Erholsam – individuell – persönlich
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Disentiser Käse

DISENTIS
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The little ones can journey back to the 
days of the gold rush as they explore the 
adventure playground with mine, digger, 
gold-panning sluice and activity area 
with sand and water. In winter, the ski 
slope, the Sax children’s ski area and the 
ski school are right there.

Cosy – immaculate – carefree

Der Abenteuerspielplatz mit Bergwerk, 
Bagger, Goldwaschanlage und Werkplatz 
mit Sand und Wasser nimmt die Kleinen 
mit auf eine Reise in eine Goldgräber­
stadt. Im Winter liegen die Skipiste, die 
Kinderskiwiese «Sax» und die Skischule 
gleich vor der Tür.

Gemütlich – gepflegt – unbeschwert

REKA-FERIENDORF DISENTIS
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Kronenhof-Mutschli
Neobarock – familienfreundlich – alpiner Genuss
Neobarock – familienfreundlich – alpiner Genuss

Pyjamapartys, Kronenhof­Hüpfburg,  
Sirupbar und Kinderrestaurant: Das  
historische Grandhotel bietet seinen 
«Very Important Kids» ein Programm der 
Extraklasse. Für die Eltern gibt es ein 
Luxus­Spa mit Gletscherblick und das 
Gourmetrestaurant Kronenstübli.
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Klimafreundlich und 
entspannt in die 
Ferien mit dem ÖV.
Ihr Gepäck wird zu Hause abgeholt
und wartet im Hotel auf Sie. 
sbb.ch/gepaeck-shop

Dein Schlüssel für 
Mobilität und Freizeit
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Gotschna-Bergkäse

As well as sporting activities such as 
children’s bowling, mini-golf and tennis, 
guests can also relax in the new indoor 
pool, on the sunbathing lawn or in the 
terrace restaurant. In the garden, chil­
dren can play in the playground and pet 
rabbits and goats.

Land of adventure – friendly – sporty
Abenteuerland – familiär – sportlich

Nicht nur sportliche Aktivitäten wie 
Kinderbowling, Minigolf und Tennis, 
auch Entspannung im neuen Hallenbad, 
auf der Liegewiese oder im Terrassen­
restaurant stehen im Hotel auf dem Pro­
gramm. Im Garten mit Spielplatz können 
die Kinder Hasen und Ziegen streicheln.
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Käse Alp Nagens

The resort impresses with its design, 
first-class cuisine and extensive kids’ 
programme. Scavenger hunts, treasure 
hunts and children’s wellness treatments 
are every bit as exciting as the Urban 
Surfwave skateboarding facility, go-cart 
circuits and freestyle park.

Family – lifestyle – design
Family – Lifestyle – Design

Das Resort besticht nicht nur durch sein 
Design und die erstklassige Küche, auch 
das Kinderprogramm kann sich sehen 
lassen. Schnitzeljagd, Schatzsuche und 
Kinderwellness beeindrucken genauso 
wie Urban Surfwave, Gokart-Circuits und 
Freestyle-Park.
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Andeerer Traum

The Schweizerhof has been family-run 
for 30 years, so guests of all ages feel  
at home here. People have been playing 
games and reading in the library room 
since 1913, the hotel’s hammam is the 
largest in the Alps, and children are even 
given a cuddly toy on arrival.

Design – gastronomy – sustainability
Design – Kulinarik – Nachhaltigkeit

Der «Schweizerhof» ist seit 30 Jahren ein 
Familienbetrieb, daher fühlen sich Gross 
und Klein hier zu Hause: Im Bibliotheks­
raum wird seit 1913 gespielt und gelesen, 
das Hamam ist das grösste der Alpen  
und Kinder bekommen bei der Ankunft 
gleich ein Plüschtier. 
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Malögin-Käse

MADULAIN

In the heart of the magnificent Engadin 
mountains, families can unwind in one  
of the 16 apartments of varying sizes at 
the Reka holiday colony in Madulain and 
enjoy a piece of Malögin Swiss cheese. 
The trip to the castle ruins is also a great 
experience to enjoy as a family.

Historic – comfortable – diverse
Historisch – komfortabel – abwechslungsreich

Im Herzen der prächtigen Engadiner 
Bergwelt können Familien in einer der  
16 unterschiedlich grossen Wohnungen 
der Reka-Ferienanlage Madulain aus­
spannen und ein Stück Malögin-Käse 
geniessen. Der Ausflug zur Burgruine  
ist ein grossartiges Familienerlebnis.

REKA-FERIENANLAGE CHESA ENGIADINA
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Kronenhof-Mutschli

Slumber parties, Kronenhof bouncy  
castle, juice bar and children’s restaurant: 
the historic Grand Hotel offers its Very 
Important Kids a top-class programme  
of activities, while parents can escape to  
the luxury spa with views of the glacier 
and the Kronenstübli gourmet restaurant.

Neo-baroque – family-friendly – Alpine delights
Neobarock – familienfreundlich – alpiner Genuss

Pyjamapartys, Kronenhof-Hüpfburg,  
Sirupbar und Kinderrestaurant: Das  
historische Grandhotel bietet seinen 
«Very Important Kids» ein Programm der 
Extraklasse. Für die Eltern gibt es ein 
Luxus-Spa mit Gletscherblick und das 
Gourmetrestaurant Kronenstübli.
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JUFA HOTEL SAVOGNIN
SAVOGNIN
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Savogniner  
Chili-Mutschli

In addition to a wellness oasis and two- 
storey indoor children’s playground with 
a climbing wall and rope course, this 
family hotel in Switzerland’s largest na­
ture park offers an impressive kids’ club 
programme. The rooms are designed 
with wood and other natural materials.

Family-friendly – unique – welcoming

Das Familienhotel im grössten Naturpark 
der Schweiz bietet nebst einer Wellness­
oase und einem zweistöckigen Indoor-
Kinderspielparadies mit Kletterwand und 
Seilgarten auch ein Kids-Club-Programm. 
Die Zimmer sind mit Holz und anderen 
Naturmaterialien gestaltet.

Familienfreundlich – einzigartig – herzlich



 Fernab vom  
Alltag Ruhe  
finden.

Reisen ist, 
was du draus
machst.
swiss.com Made of Switzerland.
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“Don’t forget that Geneva is  
also worth a visit. We could take a  
steam ship across Lake Geneva.”

“We don’t have steam ships in 
the Jura, but you can spend  

time with horses. We could rent 
a covered wagon together.  
Just like in the Wild West.”

«Wisst ihr, Genf wäre auch eine 
Reise wert. Da tuckern wir  

dann mit dem Dampfschiff über 
den Genfersee.»

«Im Jura stampfen keine 
Dampfschiffe, sondern Pferde. 

Bei mir mieten wir nämlich 
zusammen einen Planwagen. 

Wie im Wilden Westen.»
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Bündner Bergkäse

With the Swiss National Park right on 
their doorstep, the newly renovated Reka 
holiday homes in Scuol are the perfect 
base for adventurous families to explore 
sporting activities and thrilling excur­
sions in the natural Alpine landscape.

Fun – nature – laid-back atmosphere
Spass – Natur – Leichtigkeit

Mit dem Schweizerischen Nationalpark 
direkt vor der Tür bieten die neu renovier­
ten Reka-Ferienhäuser in Scuol abenteuer­
lustigen Familien den idealen Startpunkt 
für sportliche und erlebnisreiche Ausflüge 
mitten in der alpinen Natur.

REKA-FERIENANLAGE SCUOL
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Randolins-Pfeffer-
Mutschli

The Randolins is a voyage of discovery  
for the body and soul – and palate. The 
mountain landscape of the Engadin is 
right outside the door. The playground is 
great fun for children and gives parents 
some time to relax, while the fresh cuisine 
adds a culinary high to any time of day.

Nature – sport – relaxation

Das Randolins ist eine Entdeckungsreise 
für Körper, Geist und Gaumen. Die  
Engadiner Bergwelt liegt ennet der Tür­
schwelle, der Spielplatz bietet Kindern 
Spass, Eltern Erholung und die frische 
Küche sorgt morgens, mittags und abends 
für kulinarische Höhepunkte.

Natur – Sport – Erholung
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Schimmelkäse

There are many reasons to visit the  
imposing castle hotel high above Zuoz:  
the pony rides, children’s hammam and 
the hotel cinema will certainly put a smile 
on the little ones’ faces. But it is the art 
exhibition, nostalgic dining room and 
rock sauna that impress parents the most.

Inspiring – personal – colourful
Inspirierend – persönlich – bunt

Die Liste der Highlights im imposanten 
Schlosshotel hoch über Zuoz ist lang: 
Ponyreiten, Kinder-Hamam und Hotel- 
kino bringen Kinderaugen zum Strahlen. 
Die Kunstausstellung, der nostalgische 
Speisesaal und die Felsensauna beein­
drucken vor allem die Eltern.
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Tomme La Fleur

MONTFAUCON

The holiday homes in the hilly Jura  
combine biking, wellness and family fun. 
Younger guests can enjoy time-themed 
games in the new Tissot play park. And 
while the little ones are entertained at  
the Rekalino Club, the parents can relax 
in the spa area or the new lounge.

Cosy – friendly – comfortable
Behaglich – familiär – gemütlich

Die Ferienhäuser im hügeligen Jura  
vereinen Bike-, Wellness- und Familien- 
ansprüche. Im neuen Tissot-Spielpark 
gibt es Spiele zum Thema Zeit. Während 
die Kleinen sich im Rekalino Club  
tummeln, geniessen die Eltern den Spa-
Bereich oder die neue Lounge.

REKA-FERIENDORF MONTFAUCON 
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Tête de Moine

Swim or fish in the river, go canoeing  
or sit by the campfire: guests will never 
get bored at this idyllic campsite on  
the banks of the Doubs river. Choose  
to spend the night in your own tent,  
in a bungalow or in one of the three  
hotel rooms.

Tranquil – friendly – relaxing
Ruhig – familiär – erholsam

Im Fluss baden oder fischen, Kanu fahren 
und am Lagerfeuer sitzen: Auf dem  
idyllischen Campingplatz am Ufer des 
Doubs kommt keine Langeweile auf. 
Übernachtet wird, ganz nach Gusto, im 
eigenen Zelt, im Bungalow oder in einem 
der drei Hotelzimmer.
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Engelberger Alpkäse

Hiking, biking, climbing – the mountains 
around Engelberg are a haven for those 
who love being active. The spacious 
apartments and sauna are sure to make 
family time together even cosier, while 
the surrounding Alpine landscape is 
nothing short of spectacular. 

Cosy – welcoming – carefree

Wandern, biken, klettern – die Bergwelt 
um Engelberg ist ein Eldorado für Aktive. 
Die grosszügigen Wohnungen und die 
Sauna machen die gemeinsame Familien­
zeit noch gemütlicher und die umliegende 
Alpenlandschaft ist schlichtweg spek- 
takulär. 

Gemütlich – familiär – unbeschwert
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Obwaldner Bergkäse

Young and old will enjoy the facilities 
here, which include a kids’ club, bowling 
alley, cinema and family-friendly spa. 
Outside there is a playground, a climb­
ing wall and various barbecue areas,  
and in winter, slopes for skiing and to­
bogganing.

Picturesque – high up – close to nature
Malerisch – hoch gelegen – naturnah

Hier warten ein Kids Club, eine Bowling­
bahn, ein Kino und ein familienfreund­
liches Spa auf Gross und Klein. Draussen 
locken Spielplatz, Klettersteig sowie  
diverse Grillstellen und im Winter Ski- 
und Schlittelpisten.
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Fronalp-Käse

A tipi village, adventure forest, climbing, 
go-cart track, mini-golf, wellness treat­
ments, family cinema, adventure farm 
with pony rides, and much more: only 
early risers can try out all the activities at 
Switzerland’s largest family and leisure 
resort high above Lake Lucerne.

Thrilling – comfortable – diverse
Spannend – komfortabel – abwechslungsreich

Tipi-Dorf, Spielwald, Klettern, Kartbahn, 
Minigolf, Wellness, Familienkino, Erleb­
nishof mit Ponyreiten und mehr: Wer alle 
Angebote des grössten Schweizer Fami­
lien- und Freizeitresorts hoch über dem 
Vierwaldstättersee ausprobieren will, 
muss früh aufstehen.
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Schrattenkäse

With a water playpark, indoor adventure 
pool, children’s cinema and indoor  
sandpit, there is always plenty to do here, 
whatever the weather. Inquisitive fam­
ilies can also set out on an exciting family 
excursion to Entlebuch’s mysterious 
water attractions.

Appealing – family-friendly – down to earth
Sympathisch – familienfreundlich – unkompliziert

Dank Wasserspielplatz, Erlebnishallen­
bad, Kinderkino und Indoor-Sandkasten 
wird es hier auch bei Schlechtwetter  
nicht langweilig. Für Unternehmungs­
lustige gibt es auf spannenden Familien­
exkursionen die geheimnisvollen Wasser­
welten des Entlebuchs zu entdecken.

REKA-FERIENDORF SÖRENBERG
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Kiri und Babybel

While their children are having fun in  
the playground or swinging their clubs 
on the mini-golf course, parents can  
unwind on the large panorama terrace 
while enjoying the view of Lago Mag­
giore. Or they can go for a drive through 
Ticino in a rented Fiat 500 convertible.

Location – views – park
Lage – Aussicht – Park

Während sich die Kinder auf dem Spiel­
platz tummeln oder beim Minigolf die 
Schläger schwingen, geniessen die Eltern 
auf der grossen Panoramaterrasse den 
Blick über den Lago Maggiore. Für Spritz­
fahrten durchs Tessin kann ein Fiat-500- 
Cabriolet gemietet werden.
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Büsción

With its two playgrounds and two sandy 
beaches – one on Lago Maggiore and one 
on the Maggia river – at the five-star site, 
families will find everything they need 
for an unforgettable camping holiday in 
Ticino, including a supermarket, pizze­
ria, SUP and kayak rental.

Families – campsite – lake
Familien – Campingplatz – See

Mit seinen zwei Spielplätzen und zwei 
Sandstränden – je einer am Lago Maggio­
re und einer an der Maggia – finden Fami­
lien auf dem Fünfsterneplatz alles, was  
es für unvergessliche Campingferien im 
Tessin braucht. Inklusive Supermarkt, 
Pizzeria, SUP- und Kajakvermietung.
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Formagella

Just a few minutes’ walk from the Piazza 
Grande and the Falconeria and a few 
minutes by boat from the Brissago Is­
lands, this hotel with its spacious apart­
ments, Ticino specialities, sunny roof 
terrace and pool is loved by young and 
old alike.

Views – family – ambience
Aussicht – Familie – Ambiente

Nur wenige Gehminuten von der Piazza 
Grande und der Falconeria sowie wenige 
Bootsminuten von den Brissago-Inseln 
entfernt, überzeugt dieses Hotel Gross 
und Klein mit geräumigen Apartments, 
Tessiner Spezialitäten, sonniger Dach­
terrasse und Pool. 
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Brie & Universo-Käse

The Parkhotel offers modern rooms, holi­
day flats and rustic accommodation in 
traditional Ticino style. It is surrounded 
by extensive grounds and has plenty of 
space for families. The many highlights 
include a barbecue area, Boccia court, 
table football and an indoor play room.

Central – green oasis – fun
Zentral – Grünoase – Spass

Das Parkhotel bietet sowohl moderne 
Zimmer und Ferienwohnungen als auch 
rustikalere im Tessiner Stil. Es ist um­
geben von einem grossen Park und hat viel 
Platz für Familien: Grillplatz, Bocciabahn, 
Tischfussball, Spielhalle und weitere 
Highlights.
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Tessiner Alpkäse
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While the youngsters let off steam  
in the playground, parents can enjoy  
the breathtaking panoramic views of 
Lago Maggiore and the mountains or  
an espresso in one of the cosy holiday 
apartments.

Panorama – animal-loving – sport
Panorama – tierlieb – Sport

Während sich die Kinder und Jugend­
lichen auf dem Spielplatz austoben,  
können die Eltern das atemberaubende 
Panorama auf den Lago Maggiore und  
die Berge oder einen Espresso in einer  
der gemütlichen Ferienwohnungen  
geniessen. 

REKA-FERIENANLAGE MAGADINO 

“Who’s coming with me to the Swiss 
Museum of Transport in Lucerne? You can 

see cars and trains and planes and rockets! 
There’s even a children’s construction  

site where you can work the machinery.”

“You could spend a few days in Ticino.  
We could go swimming and hiking in the 

Verzasca Valley. And I can show you where they 
filmed one of James Bond’s best stunts!” 

«Wer kommt mit mir ins Verkehrshaus in 
Luzern? Da gibt’s Autos und Züge und 

Flugzeuge und Raketen! Und eine Kinder­
baustelle zum Werken und Baggern.»

«Ins Tessin könntet ihr doch gleich ein  
paar Tage kommen. Da baden und wandern  

wir im Verzascatal. Und ich zeig euch,  
wo der James­Bond­Stunt gefilmt wurde!» 

Family_Fuellseiten_korr.indd   6Family_Fuellseiten_korr.indd   6 15.12.21   09:3315.12.21   09:33
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Tessiner Ziegen- 
Büsción

Days spent here could not be more lively: 
up to 12 games and sporting activities 
are offered every day. Meanwhile, those 
after some relaxation need look no fur­
ther than the 400-metre sandy beach, 
new pool area and 15-hectare park – all 
located directly beside Lago Maggiore. 

Entertainment – fun – hikes

Lebendiger könnte der Alltag nicht sein: 
Täglich stehen bis zu zwölf Animationen 
und Sportaktivitäten auf dem Programm. 
Entspannung bieten der über 400 Meter 
lange Sandstrand, die neue Pool-Land­
schaft und der 15 Hektaren grosse Park – 
alles direkt am Lago Maggiore.

Unterhaltung – Spass – Wanderungen
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Odermatter  
Geissröllchen

Mini-golf, a heated pool, a Wild West- 
inspired playground and a petting zoo: 
the Mediterranean holiday resort high 
above Lago Maggiore offers everything 
for an unforgettable family holiday. For 
the adults, there’s a pool bar, massage 
treatments and live music.

Family – fun – pristine
Family – Fun – pur

Minigolf, geheizter Pool, Western-Town-
Spielplatz und Streichelzoo mit Eseln und 
Kaninchen: Die mediterrane Ferienanlage 
hoch über dem Lago Maggiore bietet alles 
für unvergessliche Familienferien. Für die 
Erwachsenen gibt es eine Poolbar, Massa­
gen und Livemusik.



“Come and visit me in the canton of Vaud.  
The Espace des Inventions in Lausanne will  
help you become an inventor just like me!”

“Speaking of technology: did you know 
that Switzerland’s first fully electrified  

cog railway took visitors to the Gornergrat? 
From there we will have the best view of  

the Matterhorn when you come to Valais.”

“With so many great ideas we virtually  
need a magic carpet! You’ll find one in the  
family exhibition at the National Museum  

Zurich. It can whisk you off you to fantastic 
stories from the past.”

«Mich besucht ihr im Waadtland. Im  
Espace des inventions in Lausanne werdet  
ihr bestimmt auch zu Erfindern wie ich!»

«Apropos Technik: Wusstet ihr,  
dass die erste voll elektrifizierte Zahnradbahn 

der Schweiz auf den Gornergrat führte?  
Von da haben wir die beste Aussicht aufs 
Matterhorn, wenn ihr ins Wallis kommt.»

«Bei so vielen tollen Tipps brauchen wir ja fast 
einen fliegenden Teppich! Den finden wir  

in der Familienausstellung im Landesmuseum 
Zürich. Er nimmt uns mit zu fantastischen 

Geschichten aus der Vergangenheit.»

Family_Fuellseiten_korr.indd   7Family_Fuellseiten_korr.indd   7 15.12.21   09:3415.12.21   09:34
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Formagella
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Panoramic views – adventure – relaxation

This modern, newly refurbished holiday 
village on the sunny slopes of Monte Brè 
is perfect for relaxing body and soul after 
days out. It boasts an infinity pool, a new 
wellness facility and a varied children’s 
activity programme.

REKA-FERIENDORF LUGANO-ALBONAGO
VIGANELLO

Panorama – Abenteuer – Entspannung

Am sonnenverwöhnten Hang des  
Monte Brè lädt die frisch umgebaute An­
lage in modernem Design ein, Seele und 
Körper nach Ausflügen zu entspannen. 
Ein Infinitypool, die neue Wellnessanlage 
und ein vielseitiges Rahmenprogramm 
für die Kinder runden das Angebot ab.



:

V
A

L
A

IS

BLATTEN

+4
1 (

0)
31

 3
29

 6
6 

99
fe

rie
n@

re
ka

.c
h

re
ka

.c
h/

bl
at

te
n

44‌ã

Kräuter-Mutschli

Witchcraft in Blatten: here, right by the 
UNESCO World Natural Heritage site, 
ancient myths and customs await. Along­
side Hexenkessel (witch’s cauldron)  
adventure park, playground, paddling 
lake and rope park, the resort is superbly 
located in the beautiful Aletsch region.

Appealing – modern – down to earth
Sympathisch – modern – unkompliziert

«Häxu»-Zauber im Bergdorf: In Blatten 
direkt am UNESCO-Weltnaturerbe gibt es 
uralte Mythen und Bräuche zu entdecken. 
Nebst dem Freizeitpark Hexenkessel, 
Spielplatz, Planschsee und Seilpark punk­
tet die Ferienanlage mit ihrer Lage im 
herrlichen Aletschgebiet.

REKA-FERIENDORF BLATTEN
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Bergführer-Käse

A wide array of activities guarantees fun 
for the whole family: pool table, darts, 
table football, bowling alley, Playstation 
and snow tubing are all on offer. By way 
of contrast, there is the 1,100sqm spa, 
offering treatments based on the basic 
tenets of traditional Chinese medicine.

Family-run – warm – relaxing
Familiengeführt – herzlich – entspannend

Ein buntes Leistungspaket garantiert 
Familienplausch: Billard, Dart, Tisch­
fussball, Bowlingbahn, Playstation oder 
Snowtube sind inklusive. Als Kontrast 
dazu wartet das 1100 m2 grosse Spa, das 
auf dem Grundwissen der traditionellen 
chinesischen Medizin fusst.
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Zinal-Raclettekäse

Families can stay in renovated chalet- 
style apartments surrounded by the ma­
jestic mountains of Val d’Anniviers. At  
the “natural workshop” playpark, children 
explore their surroundings through play. 
In the evening, guests come together to 
enjoy a traditional Valais raclette.

Cosy – tranquil – close to nature
Gemütlich – ruhig – naturnah

Hier logieren Familien in renovierten 
Wohnungen im Chaletstil, inmitten der 
majestätischen Bergwelt des Val d’Anni­
viers. Auf dem «Naturwerkstatt»-Spiel­
platz lernen Kinder die Umgebung ken­
nen, abends trifft man sich zu einem 
traditionellen Walliser Raclette.

REKA-FERIENDORF ZINAL
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Jumis Hanfmutschli

Guests at Hotel National will be greeted 
with warm Valais hospitality and hotel 
expertise. The clever culinary creations 
and wellness area are as spectacular as 
the views of the Matterhorn. An insider 
tip from the owner: go take a look at the 
blacknose sheep in the village!

Friendliness – Matterhorn – casual luxury

Im «National» geben sich Walliser Herz­
lichkeit und professionelle Hotellerie die 
Hand. Der Blick aufs Matterhorn ist spek­
takulär, ebenso wie die Küche mit ihren 
cleveren Kreationen und der einladende 
Wellnessbereich. Ein Tipp vom Hotelier: 
die Schwarznasenschafe im Dorf.

Freundlichkeit – Matterhorn – Casual Luxury
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Tomme Fleurette

The two Reka chalets with apartments 
furnished in a family-friendly manner, 
with their own fireplace and a patio or 
balcony, are located in a sunny spot be­
tween Gstaad and Château-d’Oex. In the 
large garden there is a family barbecue 
area, garden chess and a playground.

Friendly – cosy – small, yet charming
Familiär – gemütlich – klein, aber fein

An sonniger Lage zwischen Gstaad und 
Château-d’Oex stehen die zwei Reka-
Chalets mit ihren familienfreundlich ein­
gerichteten Wohnungen mit eigenem 
Kamin, Sitzplatz oder Balkon. Im grossen 
Garten befinden sich Familiengrillstelle, 
Gartenschach und Spielplatz.

REKA-FERIENANLAGE ROUGEMONT
ROUGEMONT
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Alpkäse

Ideal for active family holidays: the  
modern Villars Lodge lies in the heart  
of nature, surrounded by a ski run with 
views of Mont Blanc and adjoining  
dozens of hiking trails past mountain 
lakes. The lodge also has a farm and a 
resident dog named Gary.

Friendly – street food – great value
Familiär – Street Food – preiswert

Für aktive Familienferien: Die moderne 
Villars Lodge mitten in der Natur ist  
umringt von einer Skirennstrecke mit 
Blick auf den Mont Blanc und schliesst an 
zig Wandertrails mit Bergseen an. Zur 
Lodge gehören ausserdem eine Farm plus 
der Resorthund Gary.
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 MySwitzerland.com/swisstainable

Companies marked with the  
Swisstainable insignia are committed  
to the responsible use of resources  

in Switzerland as a travel destination.
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Holidays in 
Switzerland

We’ll be happy to help  
you plan your best possible  

holidays in Switzerland.

Call us free on: 
00800 100 200 30*

info@myswitzerland.com
* Local charges may apply

Grand Tour of SwitzerlandGrand Train Tour 
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Strategic premium partners

hotelleriesuisse.ch raiffeisen.ch

swiss.comsbb.ch

Strategic partners

gastrosuisse.ch cheesesfromswitzerland.com

americanexpress.ch coop.ch europcar.ch

victorinox.com

Official partners

swissinfo.chswisseducation.com swissrent.comswiss-ski-school.ch

visana.chswisswine.ch

kambly.com

swica.ch

kirchhofer.com

mammut.comlandquartfashion 
outlet.com

swisstravelcenter.chgubelin.combmc-switzerland.comappenzellerbier.ch

hertz.chharley-davidson.com

Recommended by Switzerland Tourism.  MySwitzerland.com / strategicpartners

mystsnet.com

zuerich-airport.com zurich.ch

rausch.ch

whes.ch



    In the city 

    By the water 

    In the mountains 

  T   In the country

  ã  

    Swisstainable

simple

comfortable 

comfortable superior 

good middle class 

good middle class superior  

first class 

first class superior  

luxury

luxury superior

Reka
 

 
Swiss Lodge

 Hotel Garni 
(breakfast only)

There are two hotel 
classification systems in  

Switzerland. You will  
find information on both 

systems at: 
hotelleriesuisse.ch

gastrosuisse.ch
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TYPICALLY SWISS 
HOTELS

SWISS FAMILY  
HOTELS & LODGINGS

SPA & VITALITY 
HOTELS

INSPIRING 
MEETING HOTELS

SNOW SPORTS 
HOTELS

SWISS BIKE 
HOTELS

SWISS HISTORIC 
HOTELS

BOUTIQUE & 
DESIGN HOTELS

FIND OUT MORE

Find the accommodation that suits you and discover 
our different accommodation categories.

MEHR ENTDECKEN

Finden Sie die Unterkunft, die zu Ihnen passt, und entdecken  
Sie unsere verschiedenen Unterkunftskategorien.




